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防止海运包装有害物质污染规则

第 &条 适用范围

（&） 除另有明文规定外，本附则适用于所有海运包装有害物质的船舶。
（& ’&） 就本附则而言，“有害物质”系指那些在《国际海运危险货物规则》（%()* 规
则）! 中确定为海洋污染物的物质。

（& ’+） 包装有害物质的识别指南见本附则的附录。
（& ’"） 就本附则而言，包装形式系指 %()* 规则中对有害物质所规定的盛装形式。

（+） 除符合本附则各项规定外，应禁止装运有害物质。
（"） 作为本附则的补充，每一缔约国政府应颁布或促使颁布关于包装、标志、标签、单证、
积载、限量和例外的详细要求，以防止或最大限度减少有害物质对海洋环境的污染。

（,） 就本附则而言，凡以前曾经装运过有害物质的空容器，除非已采取足够的预防措施，
保证其中已没有危害海洋环境的残余物，否则应将它们本身视为有害物质。

（-） 本附则各项要求不适用于船用物料及设备。

第 +条 包 装

（&） 根据其所装的特定物质，包装件应能使其对海洋环境的危害减至最低限度。

第 "条 标志和标签

（&） 盛装有害物质的包装件，应永久地标以正确的技术名称（不应仅使用商品名称），并
应加上永久的标志或标签牌，以指明该物质为海洋污染物。这种识别标记，在可能的时候，还

应用其他方法予以补充，例如，采用相应的联合国编号。

（+） 在盛装有害物质包装件上标记正确技术名称和粘贴标签的方法，应使包装件在海水
中至少浸泡 "个月后，其标记内容仍能保持清晰可辨。在考虑使用合适的标志和标签时，应注
意到其使用的材料及包装件表面的耐久性。

（"） 盛装少量有害物质的包装件可免除标记要求。"
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" 参见 %()*规则中规定的具体免除条款；见国际海事组织出版物 %(. / +001和 %(. / +&01。

参见由本组织 2’!&3（&!）号决议通过的并由海上安全委员会已作出修正或可能作出修正的《国际海运危险货物规
则》（%()*规则）；见国际海事组织出版物 %(. / +001和 %(. / +&01。



第 !条 单 证!

（"） 在所有有关海运有害物质的单证上涉及这些物质名称时，应该使用每种物质的正确
技术名称（不应仅使用商品名称），并对该物质注明“海洋污染物”字样。

（#） 托运人提供的运输单证，应包括或应附以经签字的证明或申明，说明交付运输的货
物业已妥善地包装并加有标志、标签或标牌，处于适合装运状况，对环境的危害已减至最低限

度。

（$） 每艘装运有害物质的船舶，应具有 "份特别清单或舱单，列明船上所装的有害物质
及其位置。"份载明船上所装全部有害物质位置的详细积载图可用以代替这种特别的清单或
舱单。船舶所有人或其代表也应在岸上持有这些单证的副本，直至将这些有害物质卸下船为

止。离港前应备有 "份上述单证的副本，以供港口国当局指定的个人或组织使用。

见统一解释 " %&

（!） 如果船舶按经修正的《"’(!年国际海上人命安全公约》的要求持有装运危险货物的
特别清单或舱单或详细积载图，则可将本规则要求的单证与危险货物单证合并在一起。如果

合并单证，则须将危险货物与本附则所述的有害物质加以明确区分。

第 )条 积 载

有害物质应正确地积载和加固，以便能将对海洋环境的危害减至最低限度，且不致损害船

舶和船上人员的安全。

第 *条 限 量

对某些有害物质，由于科学和技术上的合理原因，可能需要在禁止运输或对某一船舶的装

载数量加以限制。在限制数量时应充分考虑船舶的大小、结构和设备，同时还应考虑这些物质

的包装和内在性质。

第 (条 例 外

（"） 禁止将以包装形式装运的有害物质抛弃入海，但为保障船舶安全或在海上救护人命
所必须者除外。

（#） 在遵守本公约规定的情况下，应根据有害物质的物理、化学和生物学上的特性，对泄
漏的有害物质冲洗出船外采取适当的控制措施，但这种措施的执行应不致损害船舶和船上人

员的安全。

第 +条 关于操作要求的港口国控制"

·!!#·

!
" 参见由本组织以 ,%(+(（"’）号决议通过并经 ,%++#（#"）决议修正的港口国控制程序；见国际海事组织出版物 -./ 0

*)&1。

该条所指“单证”并不排除使用电子数据处理（123）和电子数据交换（12-）传输技术作为书面单证的辅助手段。



（!） 当船舶停靠在另一缔约国港口时，如有明显理由确信该船船长或船员不熟悉船上主
要的防止有害物质污染程序，该船应接受该缔约国正式授权的官员对其按本附则的有关操作

要求进行检查。

（"） 在本条（!）所述的情况下，该缔约国应采取措施，确保在该船已按本附则的要求达到
正常状况时才能开航。

（#） 本公约第 $条规定的有关港口国控制程序应适用于本条。
（%） 本条中的任何要求不应被解释为限制缔约国在本公约明确规定的操作要求方面进
行控制的权利和义务。

·$%"·



附则 !!!的附录

包装有害物质的识别指南

就本附则而言，符合下列任何一种识别标准的物质均为有害物质：

——— 能很大程度上在生物体内积聚且对水生物或人类健康有害（在 "! 栏内，危害级别
为“ #”）；或

——— 能在生物体内聚积并对水生物或人类健康有附带危险，但其滞留期为一周或不足 $
周（在 "!栏内，危害级别为“%”）；或

——— 对于水生物有高毒性，按 &’() * +,-" 低于 $../的标准测定（在 0!栏内，危害级别为
“1”）。

·,12·
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" 在规定的时间内（通常为 +,-），物质浓度将杀死 ()3的暴露的试验生物群。也可称为“+,-&’()”。&’()通常以每升
的毫克量（/4 * &）或百万分比（../）来表示。

参见 !56 * 7"6 * 89:;’6 *<56 *<=6 * !":" * 89 * 89:>组成的海洋污染科学问题联合专家组（?:;"5>）制定的“毒性
标准一览表”。本表由本组织以 0&?通函形式每年通知所有国际海事组织成员国。



附则 !!!的统一解释

第 "（#）条 $ %& 在任何中途停靠港，如进行装载或者卸载作业，包括部分作业，标明船
上所载有害物质的位置或详细积载图的文件清单经修改后应在离港前准备

好，以供港口国当局指定的个人或组织使用。

·’"(·
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防止船舶生活污水污染规则

第 ’条 定 义

就本附则而言：

（’） 新船系指：
（(） 在本附则生效之日或以后订立建造合同的船舶，或无建造合同但在本附则生
效之日或以后安放龙骨或处于类似建造阶段的船舶；或

（)） 在本附则生效之日后经过 "年或 "年以上交船的船舶。
（*） 现有船舶系指非新船的船舶。
（"） 生活污水系指：
（(） 任何型式的厕所、小便池以及厕所排水孔的排出物和其他废弃物；
（)） 医务室（药房、病房等）的面盆、洗澡盆和这些处所排水孔的排出物；
（+） 装有活畜禽货的处所的排出物；或
（,） 混有上述排出物的其他废水。

（-） 集污舱系指用于收集和储存生活污水的舱柜。
（.） 最近陆地。“距最近陆地”一词，系指距该领土按国际法划定其领海的基线，但下述
情况除外：就本公约而言，在澳大利亚东北海面“距最近陆地”，系指澳大利亚海岸下述各点的

连线而言：

自南纬 ’’/001东经 ’-*/0$1的一点起，至南纬 ’0/".1东经 ’-’/..1的一点，
然后至南纬 ’0/001东经 ’-*/001的一点，然后至南纬 2/’01东经 ’-"/.*1的一点，
然后至南纬 2/001东经 ’--/"01的一点，然后至南纬 ’"/001东经 ’--/001的一点，
然后至南纬 ’./001东经 ’-3/001的一点，然后至南纬 ’$/001东经 ’-!/001的一点，
然后至南纬 *’/001东经 ’."/001的一点，然后至澳大利亚海岸南纬 *-/-*1东经 ’."/’.1
的一点所画的一条连线。

第 *条 适用范围

本附则的规定适用于：

（(）（"） *00总吨及以上的新船；
（#） 小于 *00总吨且核准载运 ’0人以上的新船；
（$） 未经丈量总吨位但经核准载运 ’0人以上的新船；和

（)）（"） 本附则生效之日的 ’0年以后，*00总吨及以上的现有船舶；

·$-*·

! 在 *00*年综合文本出版时，附则 %&尚未符合生效条件。本附则已由本组织海上环境保护委员会修订。经修订的
文本和 45678$$（--）决议收入本出版物末尾的补充资料。



（!） 本附则生效之日的 !"年以后，小于 #""总吨且核准载运 !"人以上的现有船
舶；和

（"） 本附则生效之日的 !"年以后，未经丈量总吨位但经核准载运 !"人以上的现
有船舶。

第 $条 检 验

（!） 凡要求符合本附则的各项规定并驶往本公约其他缔约国所管辖的港口或近海装卸
站的船舶，应接受下列检验：

（%） 初次检验，在船舶投入营运之前或在首次签发本附则第 &条所要求的证书之
前进行，这种检验应保证：

（#） 当船舶设有生活污水处理装置时，该装置应符合以本组织制定的标准
和试验方法为根据的各项操作要求$；

（!） 当船舶设有对生活污水进行粉碎和消毒的系统时，该系统应为主管机
关所批准的类型；

（"） 当船舶设有集污舱时，该舱集存全部生活污水的容量，参照该船营运情
况，船上人数以及其他的有关因素，应使主管机关满意。集污舱应有指

示其集存数量的目视装置；和

（%） 该船设有便于将生活污水排往舷外接收设备的管路，同时该管路上应
按照本附则第 !!条的规定装有一个标准通岸接头。

这种检验应能保证设备、附件、布置和材料完全符合本附则的适用要求。

（’） 定期检验，其间隔期由主管机关规定，但不得超过 ( 年。这种检验应保证设
备、附件、布置和材料完全符合本附则的适用要求。但是，如果《国际防止生活

污水污染证书（!)*$）》按本附则第 *（#）或（&）条的规定得到展期，则这种定期
检验的间隔时间也可相应予以延长。

（#） 主管机关对于不受本条（!）规定约束的船舶，应制定适当的措施，以保证符合本附则
的规定。

（$） 实施本附则规定的船舶检验应由主管机关的官员进行。但主管机关可将这些检验
委托给专门指定的验船师或其认可的组织。在任何情况下，有关主管机关均应充分保证检验

的完整性和有效性。

（&） 按本条规定对船舶进行的任何检验完成后，未经主管机关的批准，经过检验的设备、
附件、布置或材料不得作任何变动，除非直接替换此类设备或附件。

第 &条 证书的签发

（!） 对驶往本公约其他缔约国所管辖的港口或近海装卸站的船舶，在按照本附则第 $条
的规定进行检验后，应签发《国际防止生活污水污染证书（!)*$）》。
（#） 此种证书应由主管机关或由其正式授权的任何个人或组织签发。在任何情况下，主

·)&#·

$ 参见由本组织海上环境保护委员会以 +,-./#（01）决议通过的《关于生活污水处理装置国际排放标准的建议和性
能试验指南》；见国际海事组织出版物 1+2 3 ()#,。



管机关应对该证书负全部责任。

第 !条 他国政府代发证书

（"） 本公约缔约国政府应主管机关的申请，可派人对船舶进行检验，如认为符合本附则
的规定，应按本附则签发或授权签发《国际防止生活污水污染证书（"#$%）》。
（&） 证书和检验报告副本各 "份应尽早送交提出申请的主管机关。
（%） 该签发的证书上应声明，该证书是应主管机关的申请而签发的，并应与按本附则第

’条签发的证书具有同等效力和得到同样的承认。
（’） 对于悬挂非缔约国国旗的船舶，不得发给《国际防止生活污水污染证书（"#$%）》。

第 (条 证书的格式

《国际防止生活污水污染证书（"#$%）》应按与本附则附录所示样本相一致的格式写成，使
用发证国的官方文字。如所用文字既非英文又非法文，则证书文本还应有这两种文字之一的

译文。

第 $条 证书的有效期

（"）《国际防止生活污水污染证书（"#$%）》的有效期限由主管机关规定，但这一期限，除
本条（&）、（%）和（’）中所规定者外，自签发之日起不得超过 !年。
（&） 如果证书期满时，船舶不在其所挂国旗的缔约国管辖的港口或近海装卸站，则主管
机关可予展期。但是，只有在为了让该船完成其航行前往船旗国或预定进行检验的国家，而且

这样做是正当和合理时，才给予这种展期。

（%） 证书的这种展期，不得超过 !个月，被给予这种展期的船舶，在抵达其船旗国或预定
进行检验的港口后，在尚未取得一张新的证书时，不得凭借这种展期而驶离该港或该国。

（’） 尚未根据本条（&）规定展期的证书，主管机关可给予自证书所载期满之日起至多 "
个月时间的宽限。

（!） 如果未经主管机关许可，对所要求的设备、附件、布置或材料作了重大变更，则该证
书即告失效，但对此类设备或附件进行直接替换者不受此限。

（(） 除本条（$）规定者外，在船舶改挂另一国国旗后，原发给该船的证书即告失效。
（$） 在船舶改挂另一国国旗后，证书仍可保持有效但不得超过 !个月的期限（如果在这
一期限内未期满），或者直到主管机关换发新证书时为止（以较早者为准）。该船原来悬挂其国

旗的缔约国政府在该船改换国旗后，应尽快将该船改换国旗前所持证书的副本 "份转交主管
机关，如可行，也将相关检验报告副本一并转交。

第 )条 生活污水的排放

（"） 除本附则第 #条的规定外，应禁止将生活污水排放入海，但下列情况除外：
（*） 船舶在距最近陆地 ’+ ,-./以外，使用主管机关按照第 %（"）（*）条所批准的设
·0!&·



备，排放业经粉碎和消毒的生活污水，或在距最近陆地 !"# $%&’以外排放未经
粉碎和消毒的生活污水。但在任何情况下，不得将集污舱中储存的生活污水

顷刻排光，而应在航行途中，船舶以不小于 ()#的船速航行时，以中等速率排
放；排放率应经主管机关根据本组织制定的标准予以批准；或

（*） 船舶所设经批准的生活污水处理装置正在运转，该装置已由主管机关验证符
合本附则第 +（!）（,）（!）条所述的操作要求，同时
（!） 该装置的试验结果已写入该船的《国际防止生活污水污染证书
（!-.+）》；

（"） 另外，排出物在其周围的水中不应产生可见的漂浮固体，也不应使水变
色；或

（/） 船舶在某一国家所辖的水域内，按照该国可能施行的较宽要求排放生活污水。
（"） 如生活污水与具有不同排放要求的废弃物或废水混在一起时，则应适用其中较为严
格的要求。

第 -条 例 外

本附则第 0条不适用于下述情况：
（,） 从船上排放生活污水，系为保障船舶及船上人员安全或救护海上人命所必需者；或
（*） 由于船舶或其设备损坏而导致排放生活污水，且在发生损坏前后已采取了一切合理
的预防措施来防止排放或使排放减至最低限度。

第 !1条 接收设备

（!） 各缔约国政府承担义务保证在港口和近海装卸站设置能满足到港船舶需要的生活
污水接收设备，而不使船舶发生不当延误。

（"） 各缔约国政府应将按本条规定设置的设备被宣称不足的一切情况通知本组织，以便
转告各有关缔约国政府。

第 !!条 标准排放接头

为了使接收设备的管路能与船上的排放管路相连结，两条管路均应装有符合下表的标准

排放接头：

·!2"·



排放接头法兰的标准尺寸

项 目 尺 寸

外 径 !"#$$

内 径 按照管子的外径

螺栓圈直径 "%#$$

法兰槽口
直径 "&$$的孔 ’个等距分布在上述直径的螺栓圈上，开槽口至法兰外沿。槽口

宽 "&$$

法兰厚度 "($$

螺栓和螺帽：数量，直径 ’个，每个直径 "($$，长度适当

法兰应设计为能接受最大内径不大于 "##$$的管子，以钢或其他同等材料制成，表面平整，连同一个适当的垫圈，应

能承受 ()* + ,$!的工作压力

对于型深为 -$和小于 -$的船舶，排放接头的内径可为 .&$$。
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附则 !"的附录
生活污水证书格式

国际防止生活污水污染证书（#$%&）

经 政府授权，由

!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!

（国 家 全 称 ）

（按 #$%&年国际防止船舶造成污染公约规定被授权的个人或组织全称）
按 #$%&年国际防止船舶造成污染公约的规定签发。

船 名 船舶编号或呼号 船 籍 港 总 吨 位 该船核准载运人数

新船 ’现有船舶!
签订建造合同日期

安放龙骨或船舶处于类似建造阶段的日期

交船日期

兹证明：

（#） 本船按照《#$%&年国际防止船舶造成污染公约》附则 !"第 &条（#）（(）（"）至（#）的
规定设有如下的生活污水处理装置 ’粉碎机 ’集污舱!和排放管路：
（(）! 生活污水处理装置的说明：
生活污水处理装置的类型

制造厂的名称

经主管机关核准，该生活污水处理装置符合下列排放物标准$：

（)）! 粉碎机的说明：
粉碎机的类型

制造厂的名称

!!!!!
消毒后生活污水的标准

（*）!
!!!!

集污舱设备的说明：集污舱的总容量 +&

位置

（,） 将生活污水排往接收设备的管路，装有标准通岸接头。
（-） 本船已按照《#$%&年国际防止船舶造成污染公约》附则 !"有关防止生活污水污染规
则第 &条的规定进行了检验。检验查明，本船的设备及其状况在各方面均属合格，本船符合上

·&.-·
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述公约附则 !"的适用要求。

本证书有效期至 止。

签发于

（发证地点）

（发证日期） （发证官员签字）

（主管当局盖章或钢印）

根据上述公约附则 !"第 #（$）和（%）条的规定，本证书有效期展期至 止。

签 字

（经授权的官员签字）

地 点

日 期

（主管当局盖章或钢印）
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!" # !$防污公约附则 %
（包括修正案）

防止船舶垃圾污染规则



!" # !$防污公约附则 %
（包括修正案）

防止船舶垃圾污染规则

第 &条 定 义

就本附则而言：

（&） 垃圾，系指产生于船舶正常营运期间并需要持续或定期处理的各种食品、日常用品
和工作用品的废弃物（不包括鲜鱼及其各部分），但本公约其他附则中所规定的或列出的物质

除外。

（’） 最近陆地。“距最近陆地”一词，系指距该领土按国际法划定其领海的基线，但下述
情况除外：就本公约而言，在澳大利亚东北海面“距最近陆地”，系指澳大利亚海岸下述各点的

连线而言：

自南纬 &&())*东经 &+’()$*的一点起，至南纬 &)(",*东经 &+&(,,*的一点，
然后至南纬 &)())*东经 &+’())*的一点，然后至南纬 -(&)*东经 &+"(,’*的一点，
然后至南纬 -())*东经 &++(")*的一点，然后至南纬 &)(+&*东经 &+,())*的一点，
然后至南纬 &"())*东经 &+,())*的一点，
然后至南纬 &,())*东经 &+.())*的一点，然后至南纬 &!(")*东经 &+!())*的一点，
然后至南纬 ’&())*东经 &,’(,,*的一点，然后至南纬 ’+(")*东经 &,+())*的一点，
然后至澳大利亚海岸南纬 ’+(+’*东经 &,"(&,*的一点所画的一条连线。

（"） 特殊区域，系指这样的一个海域，在该海域中，由于其海洋学和生态学的情况以及其
运输的特殊性质等公认的技术原因，要求采取特殊的强制办法以防止垃圾污染海洋。特殊区

域应包括本附则第 ,条中所列各区域。

第 ’条 适用范围

除另有明文规定者外，本附则适用于所有船舶。

第 "条 在特殊区域外处理垃圾

（&） 除本附则第 +、,和 .条的规定外：
（/） 一切塑料制品，包括但不限于合成缆绳、合成渔网、塑料垃圾袋以及可能包含
有毒或重金属残余的塑料制品的焚烧炉灰烬，均禁止处理入海；

（0） 对于下述垃圾，应尽可能远离最近陆地处理入海，但在任何情况下均禁止在距
最近陆地不足：

（!） ’, 1 2345将漂浮的垫舱物料、衬料和包装材料处理入海；
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（!） !" # $%&’将食品废弃物和一切其他垃圾，包括纸制品、碎布、玻璃、金
属、瓶子、陶器及类似的废弃物处理入海；

（(） 本条（)）（!）中所述的垃圾，在通过了粉碎机和磨碎机后，可允许尽可能远
离最近陆地处理入海，但在任何情况下禁止在距最近陆地不到 *# $%!’处理
入海。这种业经粉碎或磨碎的垃圾，应能通过筛眼不大于 "+$$的粗筛。

（"） 如果垃圾与具有不同处理或排放要求的其他排放物混在一起时，则应适用其中较为
严格的要求。

第 ,条 对处理垃圾的特殊要求

（!） 除本条（"）的规定外，从事于海底矿物资源的勘探、开发以及相关的海上加工的固定
或浮动平台，和停靠这种平台或与其相距在 +--$以内的一切其他船舶，禁止处理本附则所规
定的任何物料。

（"） 位于距陆地 !"# $%!’以外的这种固定或浮动平台和停靠这种平台或与其相距在
+--$以内的一切其他船舶，可允许已通过粉碎机或磨碎机的废弃食物处理入海。这种业经粉
碎或磨碎的食品废弃物应能通过筛眼不大于 "+$$的粗筛。

第 +条 在特殊区域内处理垃圾

（!） 就本附则而言，特殊区域为地中海区域、波罗的海区域、黑海区域、红海区域、“海湾
区域”、北海区域、南极区域以及包括墨西哥湾和加勒比海的大勒比海区域，其界限如下：

（.） 地中海区域系指地中海本身，包括其中的各个海湾和海区在内，与黑海以北纬
,!/为界，西至直布罗陀海峡，以西经 +/*01为界。

（)） 波罗的海区域系指波罗的海本身以及波的尼亚湾、芬兰湾和波罗的海入口，以
斯卡格拉克海峡中斯卡晏角处的北纬 +2/,, 341为界。

（(） 黑海区域系指黑海本身，与地中海以北纬 ,!/为界。
（5） 红海区域系指红海本身，包括苏伊士湾和亚喀巴湾，南以拉斯西尼（北纬

!"/"4 3+1，东经 ,*/!6 301）和胡森穆拉得（北纬 !"/,- 3,1，东经 ,*/*- 3"1）之间的恒
向线为界。

（’） 海湾区域系指位于拉斯尔哈得（北纬 ""/*-1，东经 +6/,41）和拉斯阿尔法斯特
（北纬 "+/-,1，东经 0!/"+1）之间的恒向线西北的海域。

（7） 北海区域系指北海本身，包括下列界限之内的海区：
（"） 北纬 0"/以南和西经 ,/以东的北海海域；
（!） 斯卡格拉克海峡，南至斯卡晏角以东北纬 +2/,, 341；以及
（#） 英吉利海峡及其西经 +/以东和北纬 ,4/*-1以北的入口处。

（8） 南极区域系指南纬 0-/以南的海域。
（9） 大加勒比海区域：如《大加勒比海区域海上环境保护与开发公约》（!64*，西印
度群岛卡塔赫纳）第 "条第 !款所规定，系指墨西哥湾和加勒比海本身，包括
其中的海湾和海区以及由以下边界组成的的大西洋的一部分：在北纬 *-/自佛
罗里达向东至西经 22/*-1，然后连一条恒向线至北纬 "-/与西经 +6/的交叉点，
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然后再连一条恒向线至北纬 !"#$%与西经 &$"的交叉点，然后再连一条恒向线沿
西南方向至法属圭亚那的东部边界。

（#） 除本附则第 ’条的规定外：
（(） 禁止将下述垃圾处理入海：
（!） 一切塑料制品，包括但不限于合成缆绳、合成鱼网、塑料垃圾袋以及可
能包含有毒或重金属残余的塑料制品的焚烧炉灰烬；和

（"） 一切其他垃圾，包括纸制品、破布、玻璃、金属、瓶子、陶器、垫舱物料、衬
料和包装材料；

（)） 除本款（*）的规定以外，废弃食物处理入海应尽可能远离陆地，但在任何情况
下，应离最近陆地不少于 +#, -./0；

（*） 在大加勒比海区域将已通过粉碎机或磨碎机的废弃食物处理入海，应尽可能
远离陆地，但在任何情况下，离最近陆地不应少于 1, -.+0。这种业经粉碎或
磨碎的食品废弃物应能通过网眼不大于 #&--的粗筛。

（1） 如果垃圾与具有不同处理或排放要求的其他排放物混在一起时，则应适用其中较为
严格的要求。

（2） 特殊区域内的接收设备：
（(） 凡海岸线与某一特殊区域相邻接的缔约国政府，承担义务保证按照本附则第

!条的规定，并考虑到在这些区域中营运的船舶的特殊需要，尽早在该特殊区
域内的所有港口设置足够的接收设备。

（)） 各有关的缔约国政府，应将按照上述（(）的规定所采取的措施通知本组织。在
收到足够的通知后，本组织应确定一个关于本条要求对该区域开始生效的日

期，并至少提前 +#个月将该确定的日期通知所有缔约国。
（*） 在该确定的日期之后，停靠在这些特殊区域中尚无接收设备的港口的船舶，也
应完全遵守本条的要求。

（&） 尽管有本条 2的规定，下列规定仍适用于南极区域：
（(） 本公约各缔约国政府承担义务保证为在其港口内的来往于南极区域的船舶，
按其使用需要尽快设置接收所有船舶垃圾的足够的设备，并不使船舶发生不

当延误。

（)） 本公约各缔约国政府应确保悬挂本国国旗的船舶在进入南极区域前，船上具
有足够的能力留存在该区域作业时产生的垃圾，并已签订协议，保证船舶离开

该区域后把这些垃圾排入接收设备。

第 ’条 例 外

本附则第 1、2和 &条的规定不适用于：
（(） 船上处理垃圾，系为保障船舶及船上人员安全或救护海上人命所必需者；或
（)） 由于船舶或其设备损坏而导致垃圾泄漏，且在发生损坏前后已采取了一切合
理的预防措施来防止泄漏或使泄漏减至最低限度；或

（*） 合成渔网意外落失，且已采取了一切合理的预防措施来防止这种落失。
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第 !条 接收设备

（"） 各缔约国政府承担义务保证在港口和装卸站设置能满足到港船舶需要的垃圾接收
设备，而不使船舶发生不当延误。

（#） 各缔约国政府应将按本条规定设置的设备被宣称不足的一切情况通知本组织，以便
转告各有关缔约国。

第 $条 关于操作要求的港口国控制!

（"） 当船舶停靠在另一缔约国港口时，如有明显理由确信该船船长或船员不熟悉船上主
要的防止垃圾污染程序，该船应接受该缔约国正式授权的官员对其按本附则的有关操作要求

进行检查。

（#） 在本条（"）所述的情况下，该缔约国应采取措施，确保在该船已按本附则的要求达到
正常状况时才能开航。

（%） 本公约第 &条规定的有关港口国控制程序应适用于本条。
（’） 本条中的任何要求不应被解释为限制缔约国在本公约明确规定的操作要求方面进
行控制的权利和义务。

第 (条 告示、垃圾管理计划和垃圾记录保存

（"）（)） 总长度为 "#*或以上的船舶均应张贴告示以使船员和乘客知晓本附则第 %条
和第 &条关于垃圾处理的规定。

（+） 告示应以船上人员的工作语言书写，对航行于其他缔约国政府管辖权范围内
的港口或近海装卸站的船舶，告示还应以英文、法文或西班牙文书写。

（#） ’,,总吨及以上的船舶和核准载运 "&名或以上人员的船舶，均应备有 "份船员必须
遵守的垃圾管理计划。该计划应就收集、储藏、加工和处理垃圾以及船上设备使用等提供书面

程序，还应指定负责执行该计划的人员。该计划应按符合本组织制定的指南"，并用船员的工

作语言书写。

（%） ’,,总吨及以上的船舶和核准载运 "&名或以上人员的船舶，其航行于其他缔约国政
府管辖权范围内的港口或近海装卸站，以及从事海底矿产勘探和开发的固定和浮动平台，均应

备有 "本《垃圾记录簿》。该《垃圾记录簿》不论是船舶的正式航海日志的一部分，还是其他形
式，均应和本附则的附录格式相同。

（)）《垃圾记录簿》应记录每次排放作业或完成的焚烧作业，并应由主管高级船员
在焚烧或排放当日签署。船长应在垃圾记录簿完成记录的每一页上署名。

《垃圾记录簿》的每项记载应至少用英文、法文或西班牙文书写。如果这些记
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载也使用该船船旗国的官方语言书写，在发生争执或有不同意见时，以船旗国

的官方语言的记载为准。

（!） 每次焚烧或排放记录应包括日期、时间、船位、垃圾种类和被焚烧或排放的垃
圾的估算量。

（"）《垃圾记录簿》应被存放在船上适当的地方，以备检查。该记录簿应在作最后
一次记录后保留 #年。

（$） 如发生本附则第 %条所指的排放、泄漏或意外落失，垃圾记录簿上应记录落失
的情况和落失的原因。

（&） 主管机关可对以下船舶免除垃圾记录簿的要求：
（’） 核准载运 ()名或以上人员，航行持续时间为 (*或以下的船舶；或
（!） 从事海底矿产勘探和开发的固定或浮动平台。

（)） 缔约国政府主管当局可以对停靠本国港口或近海装卸站适用本条的任何船舶的《垃
圾记录簿》进行检查，并可将该记录簿中的任何记录制成副本，也可要求船长证明该副本是该

项记录的真实副本。凡经船长证明为船上《垃圾记录簿》中某项记录的真实副本者，应在任何

法律诉讼中成为该项记录中所述事实的证据。主管当局根据本规定对《垃圾记录簿》的检查和

复制经证明的副本应尽速进行，而不使船舶发生不当延误。

（%） 对 (++,年 ,月 (日以前建造的船舶，本条规定应自 (++-年 ,月 (日起适用。
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附则 !的附录 垃圾记录簿格式

垃圾记录簿

船 名：

船舶编号或呼号：

"#$编号：
时 间：自 至

% 前 言

根据经 %&’(年议定书修订的 %&’)年国际防止船舶造成污染公约（’) * ’(防污公约）附则

!第 &条的规定，应保持对每次排放作业或完成的焚烧作业进行记录，包括在海上排放，排放
至接收设备或排放至其他船舶。

+ 垃圾和垃圾管理
垃圾包括产生于船舶正常营运期间并需要持续或定期处理的各种食品、生活和作业废弃

物（不包括鲜鱼及其各部分），但 ’) * ’(防污公约其他附则中所定义的或列出的物质（如油类、
生活污水或有毒液体物质）除外。

有关资料应参照 ’) * ’(防污公约附则 !实施指南。"

) 垃圾的种类
就本记录簿而言，垃圾分类如下：

% 塑料；
+ 漂浮的垫舱物料、衬料、包装材料；
) 粉碎的纸制品、碎布、玻璃、金属、瓶子、陶器等；
, 纸制品、碎布、玻璃、金属、瓶子、陶器等；
- 食品废弃物；
. 焚烧炉灰渣。

, 垃圾记录簿的填写
, /% 发生下列情况时，应在垃圾记录簿上填写：
（0） 当垃圾排放入海时：
（#） 排放的日期和时间；
（$） 船位（经度和纬度）；
（%） 所排放垃圾的种类；
（&） 每种排放垃圾的估算量（以 1)计）；

·2.+·
" 参照 ’) * ’(防污公约附则 !实施指南；见国际海事组织出版物 "#$ 3 .-.4。



（!） 负责作业的主管高级船员签字。
（!） 当垃圾排放至岸上接收设备或排放至其他船舶时：
（"） 排放的日期和时间；
（#） 港口或设施或船舶的名称；
（$） 所排放垃圾的种类；
（%） 每种排放垃圾的估算量（以 "#计）；

（!） 负责作业的主管高级船员签字。
（$） 当焚烧垃圾时：
（"） 焚烧的日期和开始及结束时间；
（#） 船位（经度和纬度）；
（$） 焚烧的垃圾的估算量（以 "#计）；

（%） 负责作业的主管高级船员签字。
（%） 垃圾意外或其他例外排放：
（"） 发生的时间；
（#） 发生时所在港口或船位；
（$） 垃圾的种类和估算量；
（%） 垃圾处理、泄漏或落失发生时的情形、原因以及附注。

& ’( 收据
船舶送交垃圾后，船长应向港口接收设备的经营者或接收垃圾的船舶船长收取详述这批

垃圾估算量的收据或证明。该收据或证明必须同船上的《垃圾记录簿》一起保存 (年。
& ’# 垃圾的数量
船上的垃圾数量应以立方米估算，如有可能应按类别分别估算。垃圾记录簿中含有许多

垃圾估算量的参考数据。认识到垃圾数量估算的精确度还需诠释。垃圾加工处理前后的体积

估算会有所不同，有些加工处理程序可能无法对体积进行有用的估算，比如持续的废弃食物处

理，因此在填写记录和诠释记录时应考虑到这些因素。
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垃圾排放记录

船 名 船舶编号或呼号 !"#编号

垃圾种类：

$ 塑料制品
% 漂浮的垫舱物料、衬料、包装材料
& 粉碎的纸制品、碎布、玻璃、金属、瓶子、陶器等
’ 纸制品、碎布、玻璃、金属、瓶子、陶器等
( 食品废弃物
) 焚烧炉灰渣（可能包含有毒或重金属残余的塑料制品除外）
注意：在特殊区域内禁止排放除食品废弃物以外的任何垃圾。只有排放入海的垃圾必须

分类。除分类 $外，只有排入接收设备的垃圾需要列出总的估算量。

日期 *时间 船 位

排放入海的估算量（+&）

分类 % 分类 & 分类 ’ 分类 ( 分类 )

排入接收设备

或其他船舶的

估算量

（+&）

分类 $ 其他

焚烧的

估算量（+&）
证明 *签字

船长签字 日期
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